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@ RESEARCH
QUESTION

How do deaf communities in Ecuador
appropriate the virtual space through the
production of Linguistic Landscape in
Ecuadorian Sign Language (LSEC) in the
context of the Covid-19 emergency?




SPECIFIC OBJECTIVES

(=) Explore the LL of a Facebook page in LSEC during
< an early period of the pandemic

Characterize, classify and examine posts according
= to topic and format.

Analyze semio-linguistic strategies in a post




CONCEPTUAL
FRAMEWORK

LL VLL
e Physical e Virtual space
geographical
space ' .
e Fixed and stable e Transitory, dynamic,
updated day-to-day,
low costs

e not necessarily reflect
spoken language
situations.

e Reflect spoken
language
situations.

From Distinction between linguistic landscape (LL) and virtual
linguistic landscape (VLL) (Bird, 201, p.183)




CONCEPTUAL
FRAMEWORK

APPROPRIATION OF
SPACE

° People +
Environment

° Action
transformation

+

Symbolic
identification

(Vidal Moranta & Pol
2005, p. 286)

LL IN MINORITY
LANGUAGE

Power relationships &
languages

Language choices=
identity, discourse,
practice, visibility




_
facebook.

Methodology




Number of posts
100

g 38

o888 888

Feb 9- March 11 March 12- April 12

Posts theme

Others (5)
5.6%

Number
of
posts

COVID (84)
94.4 %




Sign language and
formats

Videos (70)
78.7 %

Images (18)
20.2 %

Text only (1)
11%



Semiotic analysis
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11 de abril - Q

INFORMACION: CORONAVIRUS

Describe el origen de sefas el Coronavirus en Ecuador.... Ver mas
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A 11 de abril - Q

INFORMACION: CORONAVIRUS

Describe el origen de sefias el Coronavirus en Ecuador.... Ver mas



https://docs.google.com/file/d/1_PBxmB5jYw-48QBoj792bAac7LfA6Syr/preview

Semiotic elements

Background Background



Semiotic elements
Body position

gaze
direction
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Semiotic elements

Set elements

1 Hand | ! Hand
Configuration Configuration




f Conclusions

>

Virtual space is suitable for SL

Allows creativity

Response and agency

Visibility and identification
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“Lov Lenguav de Seiis Ecuatoriama ey nuestyo
id‘m,, wuu’w@l’deﬂt‘dad/” The World Fe?\j/r:él;m of the Deaf

www.fenasec.ec

International week of the deaf. “Ecuadorian sign language is our language,
culture and identity”



